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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 35 
 

:INGL-Z@  MGL  IAIXI-Z@  DEDI  DAIX  CECL Ps35:1 

:‹´÷¼‰¾�-œ¶‚ �µ‰¸� ‹µƒ‹¹š¸‹-œ¶‚ †́E†´‹ †́ƒ‹¹š …¹‡́…̧� ‚ 

1. l’Dawid ribah Yahúwah ‘eth-y’ribay l’cham ‘eth-lochamay. 
 

Prayer for Rescue from Enemies.  
 

A Psalm of Dawid. 

Ps35:1 Contend, O JWJY, with those who contend with me;  

fight against those who fight against me. 
 

‹34:1› Τῷ ∆αυιδ.   
∆ίκασον, κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς µε, πολέµησον τοὺς πολεµοῦντάς µε.   
1 TŸ Dauid. 

A psalm to David. 

Dikason, kyrie, tous adikountas me,  

 Adjudcate, O YHWH, the ones wronging me!   

polem�son tous polemountas me.   

Wage war against the ones waging war against me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXFRA  DNEWE  DPVE  OBN  WFGD 2 

:‹¹œ´ş̌ˆ¶”¸A †́÷E™̧‡ †́M¹˜¸‡ ‘·„´÷ ™·ˆ¼‰µ† ƒ 

2. hachazeq magen w’tsinah w’qumah b’`ez’rathi. 
 

Ps35:2 Take hold of  buckler and shield and rise up for my help. 
 

‹2› ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ καὶ ἀνάστηθι εἰς βοήθειάν µου,  
2 epilabou hoplou kai thyreou kai anast�thi eis bo�theian mou,  

Take hold of weapon and shield, and rise up to help me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@  JZRYI  IYTPL  XN@  ITCX  Z@XWL  XBQE  ZIPG  WXDE 3 

:‹¹’́‚ ¢·œ´”º$̧‹ ‹¹$̧–µ’̧� š¾÷½‚ ‹´–¸…¾š œ‚µš¸™¹� š¾„̧“E œ‹¹’¼‰ ™·š´†̧‡ „ 

3. w’hareq chanith us’gor liq’ra’th rod’phay ‘emor l’naph’shi y’shu`athek ‘ani. 
 

Ps35:3 Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me;  

say to my soul, I am your salvation. 
 

‹3› ἔκχεον ῥοµφαίαν καὶ σύγκλεισον ἐξ ἐναντίας τῶν καταδιωκόντων µε·   
εἰπὸν τῇ ψυχῇ µου Σωτηρία σου ἐγώ εἰµι.   
3 ekcheon hromphaian kai sygkleison ex enantias t�n katadi�kont�n me;   

Discharge the broadsword, and close up right opposite the ones pursuing me! 

eipon tÿ psychÿ mou S�t�ria sou eg� eimi.   

Say to my soul, your deliverance I am!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEG@  EBQI  IYTP  IYWAN  ENLKIE  EYAI 4 

:IZRX  IAYG  EXTGIE 
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šŸ‰́‚ E„¾N¹‹ ‹¹$̧–µ’ ‹·$̧™µƒ̧÷ E÷̧�́J¹‹¸‡ E$¾ƒ·‹ … 
:‹¹œ´”́š ‹·ƒ¸$¾‰ Eş̌P¸‰µ‹¸‡ 

4. yeboshu w’yikal’mu m’baq’shey naph’shi yisogu ‘achor  
w’yach’p’ru chosh’bey ra`athi. 
 

Ps35:4 Let those be ashamed and dishonored who seek my soul;  

let those be turned back and humiliated who devise evil against me. 
 

‹4› αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου,  
ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυνθήτωσαν οἱ λογιζόµενοί µοι κακά.   
4 aischynth�t�san kai entrap�t�san hoi z�tountes t�n psych�n mou,  

Let be ashamed and feel remorse the ones seeking my soul! 

apostraph�t�san eis ta opis�  

 Let them be turned to the rear, 

kai kataischynth�t�san hoi logizomenoi moi kaka.   

and let be disgraced the ones considering evils against me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGEC  DEDI  J@LNE  GEX-IPTL  UNK  EIDI 5 

:†¶‰ŸC †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E µ‰Eš-‹·’̧–¹� —¾÷¸J E‹̧†¹‹ † 

5. yih’yu k’mots liph’ney-ruach umal’ak Yahúwah docheh. 
 

Ps35:5 Let them be like chaff before the wind,  

with the messenger of JWJY driving them on. 
 

‹5› γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέµου,  
καὶ ἄγγελος κυρίου ἐκθλίβων αὐτούς·   
5 gen�th�t�san h�sei chnous kata pros�pon anemou,  

 Let them become as dust according to the face of the wind! 

kai aggelos kyriou ekthlib�n autous;   

and an angel of YHWH squeezing them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MTCX  DEDI  J@LNE  ZEWLWLGE  JYG  MKXC-IDI 6 

:�́–¸…¾š †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E œŸRµ�̧™µ�¼‰µ‡ ¢¶$¾‰ �́J̧šµ…-‹¹†̧‹ ‡ 

6. y’hi-dar’kam choshek wachalaq’laqoth umal’ak Yahúwah rod’pham. 
 

Ps35:6 Let their way be dark and slippery, with the messenger of JWJY pursuing them. 
 

‹6› γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος καὶ ὀλίσθηµα,  
καὶ ἄγγελος κυρίου καταδιώκων αὐτούς·   
6 gen�th�t� h� hodos aut�n skotos kai olisth�ma,  

 Let become their way darkness and slippery! 

kai aggelos kyriou katadi�k�n autous;   

 and an angel of YHWH pursuing them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYTPL  EXTG  MPG  MZYX  ZGY  IL-EPNH  MPG-IK 7 

:‹¹$̧–µ’̧� Eş̌–´‰ �́M¹‰ �́U̧$¹š œµ‰µ$ ‹¹�-E’̧÷́Š �́M¹‰-‹¹J ˆ 

7. ki-chinam tam’nu-li shachath rish’tam chinam chaph’ru l’naph’shi. 
 

Ps35:7 For without cause they hid their net for me in a pit;  
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without cause they dug for my soul. 
 

‹7› ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν µοι διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν,  
µάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν µου.   
7 hoti d�rean ekruuan moi diaphthoran pagidos aut�n,  

 For without cause they hid against me of corruption their snare; 

mat�n �neidisan t�n psych�n mou.   

 in folly they berate my soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZYXE  RCI-@L  D@EY  ED@EAZ 8 

:DA-LTI  D@EYA  ECKLZ  ONH-XY@ 

ŸU¸$¹ş̌‡ ”´…·‹-‚¾� †́‚Ÿ$ E†·‚Ÿƒ̧U ‰ 
:D́A-�́P¹‹ †́‚Ÿ$̧A Ÿ…̧J¸�¹U ‘µ÷́Š-š¶$¼‚ 

8. t’bo’ehu sho’ah lo’-yeda` w’rish’to ‘asher-taman til’k’do b’sho’ah yipal-bah. 
 

Ps35:8 Let destruction come upon him unawares,  

and let the net which he hid catch himself;  

into that destruction let him fall in it.  
 

‹8› ἐλθέτω αὐτοῖς παγίς, ἣν οὐ γινώσκουσιν,  
καὶ ἡ θήρα, ἣν ἔκρυψαν, συλλαβέτω αὐτούς,  
καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνται ἐν αὐτῇ.   
8 elthet� autois pagis, h�n ou gin�skousin,  

 Let there come to him a snare which he knows not! 

kai h� th�ra, h�n ekruuan, syllabet� autous,  

 And the snare of the hunt which he hid, let it seize him! 

kai en tÿ pagidi pesountai en autÿ.   

 and in the same snare he shall fall in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZREYIA  YIYZ  DEDIA  LIBZ  IYTPE 9 

:Ÿœ´”E$‹¹A ā‹¹ā́U †́E†´‹µA �‹¹„´U ‹¹$̧–µ’̧‡ Š 

9. w’naph’shi tagil baYahúwah tasis bishu`atho. 
 

Ps35:9 And my soul shall rejoice in JWJY; it shall exult in His salvation. 
 

‹9› ἡ δὲ ψυχή µου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ κυρίῳ, τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ·   
9 h� de psych� mou agalliasetai epi tŸ kyriŸ, terphth�setai epi tŸ s�t�riŸ autou;   

 But my soul shall exult over YHWH; it shall be made happy over his deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPNN  WFGN  IPR  LIVN  JENK  IN  DEDI  DPXN@Z  IZENVR  LK 10 

:ELFBN  OEIA@E  IPRE   

EM¶L¹÷ ™´ˆ́‰·÷ ‹¹’́” �‹¹Qµ÷ ¡Ÿ÷́� ‹¹÷ †́E†́‹ †´’̧šµ÷‚¾U ‹µœŸ÷̧ µ̃” �́J ‹ 

:Ÿ�̧ˆ¾B¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”¸‡  
10. kal `ats’mothay to’mar’nah Yahúwah mi kamok matsil `ani  
mechazaq mimenu w’`ani w’eb’yon migoz’lo. 
 

Ps35:10 All my bones shall say, JWJY, who is like You, who delivers the afflicted  

from those stronger than he, and the afflicted and the needy from him who robs him? 
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‹10› πάντα τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσιν Κύριε, τίς ὅµοιός σοι;   
ῥυόµενος πτωχὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ  
καὶ πτωχὸν καὶ πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν.   
10 panta ta osta mou erousin Kyrie, tis homoios soi?   

 All my bones shall say, O YHWH, who is likened to you? 

hruomenos pt�chon ek cheiros stere�ter�n autou  

 rescuing the poor from the hand of the one more solid than he 

kai pt�chon kai pen�ta apo t�n diarpazont�n auton.   

 and the poor and needy one from the ones tearing him in pieces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPEL@YI  IZRCI-@L  XY@  QNG  ICR  OENEWI 11 

:‹¹’E�́‚̧$¹‹ ‹¹U¸”µ…́‹-‚¾� š¶$¼‚ “´÷́‰ ‹·…·” ‘E÷E™̧‹ ‚‹ 

11. y’qumun `edey chamas ‘asher lo’-yada`’ti yish’aluni. 
 

Ps35:11 Malicious witnesses rise up; they ask me of things that I do not know. 
 

‹11› ἀναστάντες µάρτυρες ἄδικοι ἃ οὐκ ἐγίνωσκον ἠρώτων µε·   
11 anastantes martyres adikoi  

 Rising up against me witnesses are unjust, of things 

ha ouk egin�skon �r�t�n me;   

 which I did not know asking me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYTPL  LEKY  DAEH  ZGZ  DRX  IPENLYI 12 

:‹¹$̧–µ’̧� �Ÿ�̧$ †́ƒŸŠ œµ‰µU †´”́š ‹¹’E÷̧Kµ$̧‹ ƒ‹ 

12. y’shal’muni ra`ah tachath tobah sh’kol l’naph’shi. 
 

Ps35:12 They repay me evil for good, to the bereavement of my soul. 
 

‹12› ἀνταπεδίδοσάν µοι πονηρὰ ἀντὶ καλῶν  
καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ µου.   
12 antapedidosan moi pon�ra anti kal�n kai ateknian tÿ psychÿ mou.   

They recompensed to me evil for good, and childlessness to my soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IYTP  MEVA  IZIPR  WY  IYEAL  MZELGA  IP@E 13 

:AEYZ  IWIG-LR  IZLTZE 

‹¹$̧–µ’ �ŸQµƒ ‹¹œ‹·M¹” ™´ā ‹¹$Eƒ̧� �́œŸ�¼‰µA ‹¹’¼‚µ‡ „‹ 
:ƒE$́œ ‹¹™‹·‰-�µ” ‹¹œ´K¹–̧œE 

13. wa’ani bachalotham l’bushi saq `ineythi batsom naph’shi  
uth’philathi `al-cheyqi thashub. 
 

Ps35:13 But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth;  

I humbled my soul with fasting, and my prayer returned to my bosom. 
 

‹13› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν µοι ἐνεδυόµην σάκκον  
καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου,  
καὶ ἡ προσευχή µου εἰς κόλπον µου ἀποστραφήσεται.   
13 eg� de en tŸ autous parenochlein moi eneduom�n sakkon  

 But I, in their troubling me, put on sackcloth. 
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kai etapeinoun en n�steia- t�n psych�n mou,  

 And I humbled in fasting my soul; 

kai h� proseuch� mou eis kolpon mou apostraph�setai.   

and my prayer unto my bosom shall be returned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZEGY  XCW  M@-LA@K  IZKLDZD  IL  G@K-RXK 14 

:‹¹œŸ‰µ$ š·…¾™ �·‚-�¶ƒ¼‚µJ ‹¹U¸�́Kµ†̧œ¹† ‹¹� ‰́‚̧J-µ”·ş̌J …‹ 

14. k’re`a-k’ach li hith’halak’ti ka’abel-‘em qoder shachothi. 
 

Ps35:14 Like as for a friend, like as for a brother of my own, I went;  

as one who sorrows for a mother, I bowed down mourning. 
 

‹14› ὡς πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἡµέτερον, οὕτως εὐηρέστουν·   
ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων, οὕτως ἐταπεινούµην.   
14 h�s pl�sion, h�s adelphon h�meteron, hout�s eu�restoun;   

 As a neighbor, as brother to our, so they were well-pleasing. 

h�s penth�n kai skythr�paz�n, hout�s etapeinoum�n.   

 As mourning and looking downcast so I humbled myself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKP  ILR  ETQ@P  ETQ@PE  EGNY  IRLVAE 15 

:ENC-@LE  ERXW  IZRCI  @LE 

�‹¹�·’ ‹µ�´” E–̧“¶‚¶’ E–´“½‚¶’̧‡ E‰̧÷´ā ‹¹”¸�µ˜̧ƒE ‡Š 

:EĹ…-‚¾�̧‡ E”̧š´™ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾�¸‡ 
15. ub’tsal’`i sam’chu w’ne’esaphu ne’es’phu `alay nekim  
w’lo’ yada`’ti qar’`u w’lo’-damu. 
 

Ps35:15 But at my stumbling they rejoiced and gathered themselves together;  

the  smiters whom I did not know gathered together against me,  

they did tear me and ceased not. 
 

‹15› καὶ κατ’ ἐµοῦ ηὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν,  
συνήχθησαν ἐπ’ ἐµὲ µάστιγες, καὶ οὐκ ἔγνων,  
διεσχίσθησαν καὶ οὐ κατενύγησαν.   
15 kai katí emou �uphranth�san kai syn�chth�san,  

 And against me they were glad and they gathered together; 

syn�chth�san epí eme mastiges, kai ouk egn�n,  

 they gathered together against me whips, and I did not know; 

dieschisth�san kai ou katenyg�san.   

 they were cut asunder and were not vexed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENIPY  ILR  WXG  BERN  IBRL  ITPGA 16 

:Ÿ÷‹·M¹$ ‹µ�́” ™¾š´‰ „Ÿ”́÷ ‹·„¼”µ� ‹·–¸’µ‰¸A ˆŠ 

16. b’chan’phey la`agey ma`og charoq `alay shineymo. 
 

Ps35:16 With hypocritical mockers of a cake, they gnashed at me with their teeth.  
 

‹16› ἐπείρασάν µε, ἐξεµυκτήρισάν µε µυκτηρισµόν,  
ἔβρυξαν ἐπ’ ἐµὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

16 epeirasan me, exemykt�risan me mykt�rismon,  

 They tested me; they derided me in sneering; 

ebryxan epí eme tous odontas aut�n.   

 they gnashed against me with their teeth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZCIGI  MIXITKN  MDI@YN  IYTP  DAIYD  D@XZ  DNK  IPC@ 17 

:‹¹œ´…‹¹‰¸‹ �‹¹š‹¹–¸J¹÷ �¶†‹·‚¾V¹÷ ‹¹$̧–µ’ †́ƒ‹¹$́† †¶‚̧š¹U †́LµJ ‹́’¾…¼‚ ˆ‹ 

17. ‘Adonai kamah tir’eh hashibah naph’shi misho’eyhem mik’phirim y’chidathi. 
 

Ps35:17 My Adon (Master), how long shall You look on?   

Rescue my soul from their ravages, my only life from the lions. 
 

‹17› κύριε, πότε ἐπόψῃ;  ἀποκατάστησον τὴν ψυχήν µου  
ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν, ἀπὸ λεόντων τὴν µονογενῆ µου.   
17 kyrie, pote epopsÿ?  apokatast�son t�n psych�n mou 

 O YHWH, when shall you scrutinize?  Restore my soul 

apo t�s kakourgias aut�n, apo leont�n t�n monogen� mou.   

 from their evil actions; from lions my only child.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLLD@  MEVR  MRA  AX  LDWA  JCE@ 18 

:́ ¶�̧�µ†¼‚ �E˜́” �µ”¸A ƒ́š �́†´™¸A ¡̧…Ÿ‚ ‰‹ 

18. ‘od’ak b’qahal rab b’`am `atsum ‘ahal’leak. 
 

Ps35:18 I shall give You thanks in the great congregation;  

I shall praise You among a mighty throng. 
 

‹18› ἐξοµολογήσοµαί σοι καὶ ἐν ἐκκλησίᾳ πολλῇ, ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε.   
18 exomolog�somai soi kai en ekkl�sia- pollÿ,  

 I shall make acknowledgment to you in assembly the vast; 

en laŸ barei aines� se.   

 with people grievous I shall praise you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIR-EVXWI  MPG  I@PY  XWY  IAI@  IL-EGNYI-L@ 19 

:‘¹‹´”-E˜̧š¸™¹‹ �́M¹‰ ‹µ‚̧’¾ā š¶™¶$ ‹µƒ¸‹¾‚ ‹¹�-E‰̧÷̧ā¹‹-�µ‚ Š‹ 

19. ‘al-yis’m’chu-li ‘oy’bay sheqer son’ay chinam yiq’r’tsu-`ayin. 
 

Ps35:19 Do not let those who are wrongfully my enemies rejoice over me;  

nor let those who hate me without cause wink with the eyes. 
 

‹19› µὴ ἐπιχαρείησάν µοι οἱ ἐχθραίνοντές µοι ἀδίκως,  
οἱ µισοῦντές µε δωρεὰν καὶ διανεύοντες ὀφθαλµοῖς.   
19 m� epicharei�san moi hoi echthrainontes moi adik�s,  

 May not rejoice against me the ones hating me unjustly; 

hoi misountes me d�rean kai dianeuontes ophthalmois.   

 even the ones detesting me without a charge, and shunning their eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEAYGI  ZENXN  IXAC  UX@-IRBX  LRE  EXACI  MELY  @L  IK 20 

:‘Eƒ¾$¼‰µ‹ œŸ÷̧š¹÷ ‹·ş̌ƒ¹C —¶š¶‚-‹·”¸„¹š �µ”¸‡ Eš·Aµ…̧‹ �Ÿ�́$ ‚¾� ‹¹J � 

20. ki lo’ shalom y’daberu w’`al rig’`ey-‘erets dib’rey mir’moth yachashobun. 
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Ps35:20 For they do not speak peace,  

but they devise deceitful words against those who are quiet in the land. 
 

‹20› ὅτι ἐµοὶ µὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν καὶ ἐπ’ ὀργὴν δόλους διελογίζοντο  
20 hoti emoi men eir�nika elaloun kai epí org�n dolous dielogizonto 

  For to me then peaceable they spoke, then but in anger treachery they devised. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIR  DZ@X  G@D  G@D  EXN@  MDIT  ILR  EAIGXIE 21 

:E’‹·’‹·” †́œ¼‚́š ‰́‚¶† ‰́‚¶† Eş̌÷´‚ �¶†‹¹P ‹µ�́” Eƒ‹¹‰¸šµIµ‡ ‚� 

21. wayar’chibu `alay pihem ‘am’ru he’ach he’ach ra’athah `eyneynu. 
 

Ps35:21 They opened their mouth wide against me;  

they said, Aha, aha, our eyes have seen it!  
 

‹21› καὶ ἐπλάτυναν ἐπ’ ἐµὲ τὸ στόµα αὐτῶν,  
εἶπαν Εὖγε εὖγε, εἶδαν οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
21 kai eplatynan epí eme to stoma aut�n,  

 And they widened against me their mouth.   

eipan Euge euge, eidan hoi ophthalmoi h�m�n. 

 They said, Well done, well done, saw our eyes! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  WGXZ-L@  IPC@  YXGZ-L@  DEDI  DZI@X 22 

:‹¹M¶L¹÷ ™µ‰̧š¹U-�¼‚ ‹´’¾…¼‚ $µš½‰¶U-�µ‚ †´E†́‹ †́œ‹¹‚́š ƒ� 

22. ra’ithah Yahúwah ‘al-techerash ‘Adonai ‘al-tir’chaq mimeni. 
 

Ps35:22 You have seen it, O JWJY, do not keep silent; O my Adon,  

do not be far from me. 
 

‹22› εἶδες, κύριε, µὴ παρασιωπήσῃς, κύριε, µὴ ἀποστῇς ἀπ’ ἐµοῦ·   
22 eides, kyrie, m� parasi�p�sÿs, kyrie,  

 You beheld, O YHWH. You should not remain silent, O YHWH.   

m� apostÿs apí emou;   

 You should not separate from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAIXL  IPC@E  IDL@  IHTYNL  DVIWDE  DXIRD 23 

:‹¹ƒ‹¹š¸� ‹́’¾…‚µ‡ ‹µ†¾�½‚ ‹¹Š́P¸$¹÷¸� †́˜‹¹™́†¸‡ †́š‹¹”´† „� 

23. ha`irah w’haqitsah l’mish’pati ‘Elohay w’Adonay l’ribi. 
 

Ps35:23 Stir up Yourself, and awake to my judgment  

and to my cause, my El and my Adon. 
 

‹23› ἐξεγέρθητι, κύριε, καὶ πρόσχες τῇ κρίσει µου,  
ὁ θεός µου καὶ ὁ κύριός µου, εἰς τὴν δίκην µου.   
23 exegerth�ti, kyrie, kai prosches tÿ krisei mou,  

 Awake, O YHWH, and take heed to my case, 

ho theos mou kai ho kyrios mou, eis t�n dik�n mou.   

 O my El, and O my Master to my cause!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL-EGNYI-L@E  IDL@  DEDI  JWCVK  IPHTY 24 

:‹¹�-E‰̧÷̧ā¹‹-�µ‚̧‡ ‹´†¾�½‚ †́E†́‹ ¡¸™¸…¹˜¸� ‹¹’·Š¸–´$ …� 
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24. shaph’teni k’tsid’q’ak Yahúwah ‘Elohay w’al-yis’m’chu-li. 
 

Ps35:24 Judge me, O JWJY my El, according to Your righteousness,  

and do not let them rejoice over me. 
 

‹24› κρῖνόν µε κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου, κύριε ὁ θεός µου,  
καὶ µὴ ἐπιχαρείησάν µοι·   
24 krinon me kata t�n dikaiosyn�n sou, kyrie ho theos mou,  

 Judge me, according to your righteousness, O YHWH my El, 

kai m� epicharei�san moi;   

 and let them not rejoice against me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDEPRLA  EXN@I-L@  EPYTP  G@D  MALA  EXN@I-L@ 25 

:E†E’¼”µK¹A Eş̌÷‚¾‹-�µ‚ E’·$̧–µ’ ‰´‚¶† �́A¹�̧ƒ Eş̌÷‚¾‹-�µ‚ †� 

25. ‘al-yo’m’ru b’libam he’ach naph’shenu ‘al-yo’m’ru bila`anuhu. 
 

Ps35:25 Do not let them say in their heart, Aha, our soul!  

Do not let them say, we have swallowed him up! 
 

‹25› µὴ εἴπαισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν Εὖγε εὖγε τῇ ψυχῇ ἡµῶν·   
µηδὲ εἴπαισαν Κατεπίοµεν αὐτόν.   
25 m� eipaisan en kardiais aut�n Euge euge tÿ psychÿ h�m�n;   

 May they not say in their heart, Well done, well done to our soul. 

m�de eipaisan Katepiomen auton.   

 Nor may they say, We swallowed him down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYA-EYALI  IZRX  IGNY  ECGI  EXTGIE  EYAI 26 

:ILR  MILICBND  DNLKE 

œ¶$¾ƒ-E$̧A̧�¹‹ ‹¹œ´”´š ‹·‰·÷̧ā ‡´Ç‰µ‹ Eş̌P¸‰µ‹̧‡ E$¾ƒ·‹ ‡� 

:‹´�́” �‹¹�‹¹Ç„µLµ† †́L¹�̧�E 
26. yeboshu w’yach’p’ru yach’daw s’mechey ra`athi yil’b’shu-bosheth  
uk’limah hamag’dilim `alay. 
 

Ps35:26 Let those be ashamed and humiliated altogether who rejoice at my distress;  

let those be clothed with shame and dishonor who magnify themselves over me.  
 

‹26› αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅµα οἱ ἐπιχαίροντες τοῖς κακοῖς µου,  
ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ µεγαλορρηµονοῦντες ἐπ’ ἐµέ.   
26 aischynthei�san kai entrapei�san hama  

 May they be ashamed, and may feel remorse together 

hoi epichairontes tois kakois mou,  

 the ones rejoicing at my hurts. 

endysasth�san aischyn�n kai entrop�n hoi megalorr�monountes epí eme.   

 Let be clothed in shame and remorse the ones speaking great words against me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IWCV  IVTG  EGNYIE  EPXI 27 

:ECAR  MELY  UTGD  DEDI  LCBI  CINZ  EXN@IE 

‹¹™̧…¹˜ ‹· ·̃–¼‰ E‰̧÷̧ā¹‹¸‡ EM¾š́‹ ˆ� 
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:ŸÇƒµ” �Ÿ�̧$ —·–´‰¶† †́E†́‹ �µÇ„¹‹ …‹¹÷́œ Eš¸÷‚¾‹̧‡ 
27. yaronu w’yis’m’chu chaphetsey tsid’qi  
w’yo’m’ru thamid yig’dal Yahúwah hechaphets sh’lom `ab’ddo. 
 

Ps35:27 Let them shout for joy and rejoice, who delight my righteousness;  

and let them say continually, JWJY be magnified, who delight in the peace of His servant. 
 

‹27› ἀγαλλιάσαιντο καὶ εὐφρανθείησαν οἱ θέλοντες τὴν δικαιοσύνην µου  
καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός Μεγαλυνθήτω ὁ κύριος,  
οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δούλου αὐτοῦ.   
27 agalliasainto kai euphranthei�san hoi thelontes t�n dikaiosyn�n mou  

 Exult and be glad, O ones wanting righteousness for me! 

kai eipat�san dia pantos Megalynth�t� ho kyrios,  

 And let say always, be magnified YHWH! 

hoi thelontes t�n eir�n�n tou doulou autou.   

 by the ones wanting the peace of his servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZLDZ  MEID-LK  JWCV  DBDZ  IPEYLE 28 

:¡¶œ´K¹†̧U �ŸIµ†-�́J ¡¶™¸…¹˜ †¶B¸†¶U ‹¹’Ÿ$̧�E ‰� 

28. ul’shoni teh’geh tsid’qeak kal-hayom t’hilatheak. 
 

Ps35:28 And my tongue shall declare Your righteousness and Your praise all the day. 
 

‹28› καὶ ἡ γλῶσσά µου µελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου,  
ὅλην τὴν ἡµέραν τὸν ἔπαινόν σου.   
28 kai h� gl�ssa mou melet�sei t�n dikaiosyn�n sou, 

 And my tongue shall meditate upon your righteousness; 

hol�n t�n h�meran ton epainon sou.   

 the entire day on your high praise.  
 


